Kính thưa quí bạn 
Hôm nay tôi xin gởi đến các bạn một chuyện về kỷ thuật và về văn chương, tuy hai như là một
1. Giới thiệu các bạn một cái cell phone có nhiều khả năng lạ. thí dụ nó nhận diện mặt chữ Việt (OCR), đọc các trang sách bất cứ tiếng nước nào cho chúng ta nghe. Đặc biệt là cáo máy chụp hình của nó có kỷ thuật vượt trội. Tôi tin các bạn thích chụp ảnh, thích văn chương, thích đọc sách và nhất là các nhà văn nhà báo, nhà nghiên cứu đều cần và thích cái cell phone nầy. 
Sao lớn lối thế? Thưa các bạn cứ đọc đi sẽ thấy tôi không phóng đại tí nào.
2. Vài tin vặt
HCD 16-May-2019

Email nầy kèm nhiều hình,  nếu các bạn thấy khung mà  không thấy hình thì đọc microsoft word attached   
------------
Có một bằng hữu hỏi làm sao gởi email có kèm hình theo text, và làm sao cho mail server chuyển đi
1.Thưa tôi dùng Microsoft Word để đánh email, in sert hình vào chữ, sao đó paste vào email
2. Mail server có chuyển hình đi hay không là tuỳ provider của cả người gới lẫn người nhận. Do đó tôi thường kèm theo bản Microsoft Word 
-----------
Hôm nay rất đặc biệt tôi giới thiệu cùng các bạn hai chuyện, một cái cell phone thật là đặc biệt, tôi nghĩ là rất cần cho các bạn thích chụp ảnh, thích đọc sách hay các webpage ngoại nhữ, bất cứ chữ nước nào, cần cho các bạn không thích đọc mà thích nghe đọc các trang web bằng tiếng Việt dù l;à trang web đó là chữ Ma Rốc, hay chữ Nga, chữ Á Rập... chữ Anh hay chữ Việt.
Cái cell phone nầy cũng cần cho nhà nghiên cứu, cho nhà  văn, nhà báo....
Nó là một tiến bộ vượt trội chưa từng nghe nói mà phần đông chúng ta chưa hề biết tới. 


Sao hôm nay HCD dám phóng đại thế nầy?
Thưa các bạn ông bà ta dạy đừng nói hơn sự thật, tôi không dám phóng đại đâu, các bạn chớ xem biết liến. Dưới đây là phần sơ khởi. Sẽ viết nguyên một bài về cái digital camera của cell phone nầy.
Nhân nhận được từ một người bạn cuốn sách gởi tới từ bên Pháp bỏ trước cửa tôi mới luộm vô, sách đi cả tháng, tưởng mất, ai dè trên đường đi nó rách cái bao, bưu điện Mỹ giữ lại dán kỷ rời mới giao. Một điểm son của bưu điện Mỹ là ít khi nào bị mất thơ, rất an toàn. Ngoại trừ kẻ gian mở thùng thơ ra lấy mất.

Trở lại, tôi dùng quyển sách nầy để test cái cell phone để các bạn thấy nó "huyền thoại" cở nào. 

Trước tiên giới thiệu quyển sách đây là bìa trước và bìa sau của quyển sách.  
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Tác giả là Dược Sĩ Phạm Ngọc Lân, các bạn đọc tóm tắt tiểu sử ở hình bìa sau ngay bên dưới đây.
 Quyển sách trên là version tiếng Việt, còn version tiếng Pháp nữa.

Cha Vô Danh là Chuyện kể cuộc đời một người Việt lai Pháp

Sách in trên giấy trắng đẹp, dài trên 530 trang chữ nhỏ. Dưới đây là hình bìa sau.
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Cha V6 Danh est une version vietnamienne du livre De pére inconnu
publié par L'Harmattan en 2015. Cette version vietnamienne n'est
pas une traduction de la version frangaise, mais un nouvel ouvrage
de l'auteur sur le méme theme. Un livre écrit en vietnamien par un
Vietnamien pour les Vietnamiens.

* Tac gid t6 ra binh than, khéng thién léch vi nhiing thanh kién yéu
hay ghét, s& duge gidi tré tin tudng I mot ngun tin trung thc.

(95 Quy Toan, nha van, nha béo, California)

* Mot cém gidc nghen ngao khon nguo khi lén d timg trang séch
cda Pham Ngoc Lan. Nghen ngao boi lén dau tién, s6 phén clia
mt con ngudi, cda mot dét nube duoc tré vé voi nhimg gi that
nhét, dau thirong nhét ca né. (Kim Yén, nha van, nha béo, Sai
Gon)

* V6i cuén sach Cha V6 Danh, ngudi doc 6 thé Ién doi theo ca
MGt d6i ngui voi v6 van chitiét séng dong, tir do khong thé khong
b twbng vé chinh doi minh va tu tim Kiém cau tré 167 cho nhimg
éu hdi ciia doi minh ma méi nguoi déu cé. (Tiéu Dao Béo C,
nha véin, Ba Lat)

* Thong tha nghién ngém tirng doan mot, dé thiréng thikc, hdi hop,
ngac nhién, bat cuoi rdi léing dong, chim trong tén cung c&m xic
qua phan ngudi I4n dén, van nuée ndi troi, tét ca qua mot ngon
bit i hoa. (Than Trong Son, nha gio, nha van, D4 Lat)

* L& mot nguri ban cda Pham Ngoc Lan ~ Quan M7 Lan (6i chi
biét chia sé ndi vul mimg ma nhitng ngSi rudt thit Ay da tim ra
nhau. (Ha STPhy, nha khoa hoc, nha van, Da Lat)

* Cube doi ciia Pham Ngoc Lan duwoc ké bang mot ngoi but chén
thure, binh dj va két hop rét cong phu voi nhirng tur ligu chinh xéc
khién toi doc day hirng thi. (Bui Minh Quéc, nha th, Da Lat)

* Mang thén phén mt nguoi con lal Phap, trdi qua nhiéu nghich
cénh, c6 giai doan phai & trong trai cdi tao t3p trung, téc id ké lai
mot céch binh thén véi nhiéu chi tiét di dom, c6 duyén, khong udt
hén, khong oén tréch. (Quang Va, nha bao, Sai Gon)

* Téc gié da hoa tron mot céch ving chéc va kha tin ba a8 muc :
mot md té vé phuong dién dén toc hoc, mot st bién nién ké
nhiing gi xdy ra tir 1950 dén 1980, va mot suy ngh vé bén séc.
(Pierre Brocheux, Gido Su St Hoc Dai Hoc Paris)

Pham Ngoc Lan sinh nam 1944 tai S&i Gon. Day
* hoc & Bai Hoc Duoc Khoa v trurong Marie Curie.
DUt T Dai tly. T « cdi tao ». Qua Phép dinh oir
tir 1980. Hign sdng gén Toulouse, mién nam nuge

Hinh bia : Binh lang Ha Hi, qué ngoa cia tac gid
Prot e couvrsr pr P Bach Vén 1 2007 m w W
ISBN : 978.2-3431169651
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Vậy còn cái hay của cell phone ở đâu?


Thưa ngay đây. Các bạn nhìn hình cái trang Tựa cuốn sách ngay dưới. Nếu các bạn muốn biến nó thành text có thể edit được thì phải làm sao?
Thưa kỷ thuật năm rồi là scan trang nầy, xong dùng software OCR đề nhận diện chữ và đánh máy ra thành text edit được. Rất là khó khăn và nhiều khê mất khoảng ba bốn phút cho một trang sách in. Hơn nữa software nhận diện chữ Quốc Ngữ (OCR Việt) không chính xác còn nhiều chỗ sai, nếu là tiếng Anh thì chính xác hơn. 


Hình:
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‘mhimg ngudi da khudt duge an vui & ¢di vo hinh, vi néu c6 thé xin phi ho cho con
cdu dugc binh an. Ong bd, cha me da qua i, co ai & o nghe nhimg 13i ching ta
kiin khira hay khong? Khong ai biét. Nhung tye ther ciing 19 tién vin duoc hru
sruyén tir doi nay sang doi khac. Cudi cing, d6 la mot cach bay to tim long thanh
Kinh. chi on ddi voi ngudn i ciia minh.

Nhung néu mdt nguoi khong biét ai 1a cha me minh thi sao? €6 sgi ddy rang
Bude nio gita minh vGi dng b, cha me hay khong?

Vin co. Moi ring bude nim ngay trong than thé. Mgt ngudi théng minh, hoe
i6i. 12 nho huong dong méu di truyén tir cha me. Ténh tinh, kha nang, v.v. chac
cing duge truyén lai tir dong mau d6. Khong ai khong thira huong nhimg di sin
miy. Cho nén khong ai 6 thé lang quén khong biét on cha me; ca nhing ngudi
Kkhéng biét cha me minh 14 ai.

MGt thanh nién 16n 1én doc gidy khai sinh ciia minh thdy ghi tén “Me: Neuyén
Thi ..., Cha: V6 danh™ chic phi thic méc vé tung tich cha minh. Di ngudi cha do
khong nuoi ning, khong dgy dd minh mot ngay nao, minh vin thira huong mot
dong méu, céi gién tt da gitp minh tién lén trong déi. Néu c6 co he s&di
im tung tich ngudi cha vO danh cta minh.

Cubn “Cha V6 Danh” cia Pham Ngoc Lan ké chuyén mot nguoi Vigt Nam di
tim cha & Phip. Trude day téc gia da viét bing chir Phip, “De Pére Incomnu”, gid
day ban tiéng Vigt dwoc ong cho xudt ban, “khong phai la ban dich tit tiéng Phdp,
mé lis mot cubn scich viét bang tiéng Vit boi mot nguedi Vit cho ngudi Viét doc”
nhu dng Khing dinh trong 16i noi dau.

Ong ke chuyén Hoing Kim Long di tim ddu tich mot si quan nguei Phip di
timg két hon voi me minh. Cuge hon nhan chi kéo dai 17 ngdy. Ba me tir bo nguoi
chong & mot tién don ngodi mién Trung dé trg vé voi gia dinh tai Sai Gon. Hang
thing sau ba mi biét minh da mang thai nhung quyét dinh mdt minh nudi dita bé.
Trong sb rira t9i & nha thér Cu Kho, thiy dira bé mang ho Nguyén, ho cua me:
“Sinh ngay 14 thing Giéng nam 1944, cha v danh, me 1d bi Nguyén Thi ...

Tuy ta cudn séch n6i dén ngu “cha v danh” nhung ndi dung lai rin ngip dn
tinh v6i qué huong cuia ba me Vigt Nam. Khi ké I¢ cudc doi cia ca mt gia dinh,
qua ba thé hé, cudn sich gitp doc gid theo ddi cude song cua dan Viét trong méy
chyuc nam chién tranh; qua nhimg bién c6 lich sir, nhat Ia giai doan tir 1960 dén
1980, v6i nhiéu chi tiét can ke va nhin xét di dom.





(trên đây là hình cũa trang đầu cái tựa)
Với cái cell phone tôi sẽ giới thiệu cùng các bạn thì chuyện nhận mặt chữ Việt trang sách in trên nhanh trong nháy mắt. Chụp hình trang sách vài giây, click nhận mặt chữ, chưa tới 1 giây, và kết quả ngay dưới đây:

Ngày Tết chúng ta van le truóc bàn thờ tổ tiên. Mọi người chắp tay câm nén
huong khấn vái, moi ông bà, cha mẹ trở về chứng kiến con cháu doàn tu; câu mong
nhung nguoi da khuât duoc an vui à coi vô hinh, và neu có the xin phù ho cho con
cháu duoc binh an. Ong bà, cha mẹ đã qua đời, có ai o dó nghe những lời chúng ta
khân khua hay không? Không ai biết. Nhưng tục thờ cúng tổ tiên vân duoc luu
truyên từ doi này sang doi khác. Cuoi cùng, dó là mot cách bày to tâm long thanh
kính, ghi on dôi với nguồn cội cua minh
Nhung nêu mot nguoi không biêt ai là cha mẹ mình thì sao? Có sgi dây ràng
buoc nào giàu minh với ông bà, cha mẹ hay không?
Van có. Moi ràng buộc nam ngay trong thân the. Một nguoi thông minh, hoc
gioi, là nhờ hướng dong máu di truyên từ cha mẹ. Tánh tinh, kha năng, v.v. chăc
cung duoc truyên lai từ dòng máu dó. Không ai không thra hurong những di sán
này. Cho nên không ai có thê lang quên không biêt on cha mẹ; cả những nguoi
không biêt cha mẹ mình là ai..
Một thanh niên lón lên doc giay khai sinh cua minh thay ghi tên "Me: Nguyên
Thi., Cha: Vô danh" chăc phai thắc mac vê tung tích cha minh. Dù người cha dó
không nuôi sống, không day do minh mot ngày nào, minh van thra huong mot
dòng máu, cái giên tôt da giúp mình tiến lên trong doi. Nêu có ca hội, chac se di
tim tung tich nguoi cha vô danh cua minh.
Cuon "Cha Vô Danh" cua Pham Ngoc Lân kể chuyện một người Việt Nam di
tim cha o Pháp. Truóc dây tác giả đã viết bằng chữ Pháp, "De Père Inconnu", gio
đây bản tiếng Việt duoc ông cho xuat ban, "không phai là bản dịch từ tiếng Pháp.
mà là mot cuon sách viết bằng tiếng Việt bởi một người Việt cho người Việt đọc"
như ông khang dinh trong loi nói dầu.
. Ông kể chuyện Hoàng Kim Long di tim dâu tich mot si quan người Pháp đã
từng kết hôn với mẹ mình. Cuộc hôn nhân chi kéo dai 17 ngày. Bà me từ bo nguoi
chông à một tiến độn ngoài miên de tro vê với gia đình tại Sài Gòn. Hàng
tháng sau bà mới biét minh dã mang thai nhung quyêt dinh một minh nuôi dra bé.

Tôi chưa so lại coi chính xác ra sao. nhưng nếu nó nhận diện chữ sai thì nó sẽ tự sửa bằng spell check, tôi chưa thử spell chack. Tôi  cũng nhưa chưa đọc quyển sách nầy, mới đem vô nhà.


Ngoài chữ Quốc Ngữ, cái cell phone nhận được mặt chữ hàng trăm ngôn ngữ khác nhau, và cũng chẵng phải chỉ "đánh máy" ra text edit được như trên, mà nó dịch luôn thành chữ Quốc Ngữ từ một trang sách tiếng Nga, tiếng Nhật, tiếng Tàu ra tiếng Việt. Ngược lại nó cũng viết hay đọc chữ Việt ra chữ "Ma Rốc" hay ra tiếng "Ma Rốc" luôn. Đi du lịch mang cái cell phone  theo khỏi lo chuyện bất đồng ngôn ngữ.


Mà cũng không chỉ chụp hình, nhận mặt chữ (OCR) mà nó dịch luôn, không những dịch mà nó đọc luôn thành tiếng. Có nghĩ là chụp hình trang sách chữ Ấn Độ, nó đọc trang nầy bằng tiếng Việt.


Nghe có vẻ huyền thoại quá phải không?
Thật sự là như vậy nhờ AI của cái cell phone. (AI=Artificial Intelligence)


Nhưng trên đây chỉ là một trong vài chục khả năng huyền thoại của cái cell phone

Còn về chụp ảnh thì sao? 
Trên đây tôi chỉ nói về một đặc tính của cái digital camera, đó là icon lens trong hình, các bạn thấy còn 5 icon nữa, mỗi cái đều có khả năm "huyền thoại" như cái icon Lens. 
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he main camera features a single lens rated at 12.2 megapixels. It has an f/1.8 aperture and support for phase detection and laser autofocus. There’s also support for HDR and optical image stabilization (OIS). It can record video at up to 4K resolution at 30 frames per second (fps).

Cái digital camera nầy lấy thước bằng phase detection (thường ở máy lớn DSLR) lại thêm lấy thước bằng laser, nhanh nhơ chớp đêm ngày gì cũng như nhau. Còm máy nhỏ cầm tay thường lấy thức bằng contrast detection, chậm hơn nhiều, thiếu sáng nó lạng quạng rất lâu. Nói thêm cell phone nầy chụp hình trong đêm tối y như chụp ban ngày, màu sắng đều đúng. Một thì dụ khác nó chụp hình một món đồ trong nhà, nó sẽ cho biết món đó tên gì, có thề mua ở đâu, đặc tính ra sao, giá cả ra sau.
Ngay cái Sony RX100 M4 giá cao hơn cái cell phone nầy mà cũng lấy thước bằng contrast detection chậm chớ không phải là phase detection and laser autofocus.


Bên trên chỉ một chút giới thiệu sơ qua cùng các bạn kỷ thuật mới ngày nay. Khi có thì giờ tôi sẽ viết thật rõ riêng về cái digital camera của cái cell phone nầy biếu các bạn thích đi du lijch và thích chụp hình. .

Hay hơn hết là giá nó không cao như những "cell phone đỉnh" hiện giờ. 
---------

Khi mua cell phone mới, chúng ta có thể chuyển data từ cell phone cũ qua dễ dàng (mất chừ năm mười phút). Những gì có thể chuyển được nằm trong bản ngay duới đây.
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Khi mua cell phone moi, co thé chuyén nhig data tir cel phone ¢ sang cell phone moi dé dang. Ban
bén trén cho théy nhiing gi c thé chuyén qua duoc tir nhiing operating System khéc nhau.






Giá cả memory card hiện giờ
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Đây chỉ lấy ít hình làm thí dụ, kẻo các bạn mua mắc.

Tạm dừng, vài tin vặt xin bỏ cù để khi khác.


